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«HelTpaabHicTh VS eKCIPECUBHICTHY»
SIK CTHJIHOBA PHCA AHIJIOMOBHOI HOBEJIH

“Neutrality vs Expressiveness” as a Style Feature
of the English-language Short Story

Anomauia. Cyuacne M0803HABCMBO XAPAKMEPUIYEMBCA NOCUNEHUM iHmepe-
COM HAYKO8Yi8 00 BUBYEHHS TI0OCLKO20 PAKMOpa 8 Mosi. 30Kpema, aKmyantbHum
€ 00CTIOJNHCEHHS KOMYHIKAMUBHO20 NpOYecy, Wo MAe HA Memi npacmamuyHul
6nus Ha peyunicuma. 3 yiei mouku 30py 0coonueoi sacu nabysac 6cebiuHUll ana-
i3 30008 SUPANCEHHS eKCNPECUBHOCTI, OCKIIbKU CAMe eKCNPECUBHI JIeKCUYHI
00uHUYI 60100i10Mb npazmamuyHum nomenyiarom. Ilpome easicnueo posymimu,
WO Y KOMYHIKAYIi eKCnpecusHa 1eKCUKa He Modice iCHY8amu i301b08aH0, 60HA 63a-
EMOOIE 3 KOHMEKCMOM, Y MENHCAX AKO20 PYHKYIOHYIOMb CIUNICTRIUYHO Helmpaib-
ni cnosa. Hawe docniodicenns npuceauene uU8UeHHIO 83A€M038 A3Ki8 Hellmpas-
HOI ma eKCnpecusHoi 1eKCUKy Ha Mamepiani aHeioMoeHoi Hogenu. Y pezynomami
npo6edeH02o ananizy 6CMAHOBIEHO, WO OCHOGHU IeKCUHUL CKAAO AH2IOMOBHOT
HOGeNU MiCIUums 30e0i1bu020 HellmpanbLHy NeKCUKY, Ha Ml AKOI 8JICUBAIOMbCS
excnpecusHi 1ekcudni oounuyi. Lle cmeoproe ono3uyilo «HelumpaibHicms — exc-
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NPECUBHICMbY, WO € CIUTLOBOIO PUCOIO AH2IOMOBHOI Hosenu. Haasnicmb nes-
HO20 KOHMpACMY CNpuse 30IbUWEHHIO 3a2albHOI eKCNPECUBHOCIE XYOOHCHbO2O
mekcnty, a makodic peanizayii npazmamuynol yuxyii. 3’scosarno, wo Helumpais-
HI 3a cmuiem C106a 6UKOPUCIMOBYIOMbCSA NEPEBANCHO 6 A8MOPCbKOMY MOGIEHHI,
a excnpecusHi — 6 uyxcomy mogienui. Omoce, HeUMpPanIbHUll CMUlbL UCIYNAE
horom 01 CNpUTIHAMMSL IEKCUMHUX OOUHUYb, WO HATLEHCANb 00 BUCOK020 AO0
HU3bK020 cmuato. Ananiz nokazas, wjo 6 aHioMOGHIL HOGeli, KpiM Helumpaib-
HUX CTiB, 8AHCUBAIOMbCS CO8A PISHUX (DYHKYIOHANLHUX CMULIE MOGIeHHs. Byno
BUABNEHO MEPMIHU, NOEMUSMU, APXAIZMU, 8APEAPUIMU, CTIEHII3MU, HCAP2SOHIZMU,
oianekmusmu, 8y1beapu3mu ma in. A6mop xy0odcHb020 MeKcmy Yilecnpamosa-
HO 000upac 0OuHUYi NesHUX NPOUIAPKIE NeKCUKY, WoO 6NAUHYMU HA YUMayd, d
came Ha 11020 OYMKU, NOBEOIHKY, eMoyiiHull cman mowo. Taxum wurom, onosu-
Yia «HeUmpanbHicmb — eKCNPECUBHICIbY CRPUAE GMINEHHIO AGMOPCHKO20 3A0)-
MY, Xapakmepu3ayii XyO0JICHIX NepCoHadICie ma 00CASHEHHIO GUCOKO20 CIMYNeHs.
NpasMamuiHo2o eghexmy.

Knrwuogi cnoea: nelimpanvha nexcuxa, eKCnpecuena NeKCukd, Cmuilb Mos-
JIeHHS, NPAMAMUYHA PYHKYIs, A8MOPCbKe MOBNIEHH S, UYoHce MOGILEHHS.

Summary. Contemporary linguistics is characterized by the growing
scientific interest in the study of human factor in the language. Particularly
relevant is studying the communicative process which goal is to make a
pragmatic impact on the recipient. In this respect of primary importance is the
in-depth analysis of expressive means, as they have a pragmatic potential. It
is essential, however, to understand that expressive vocabulary cannot operate
separately from other units in the communication. It interacts with the context in
which there is stylistically neutral vocabulary. Our research is dedicated to the
study of the interrelationship between neutral and expressive vocabulary within
the English-language short story. As a result of the analysis, it was discovered
that the basic vocabulary of the English-language short story mainly includes
neutral words, on the background of which expressive words are used. This
creates the opposition “neutrality — expressiveness” that is a style feature of
the English-language short story. The presence of a certain contrast promotes
increase in the general expressiveness of the fictional text as well as realization
of the pragmatic function. It was identified that stylistically neutral words are
primarily used in the author’s speech whereas expressive words are commonly
used in the reported speech. Hence, the neutral style serves as the background
for lexical units belonging to the high or low style. The analysis revealed
that, except for neutral words, words of different functional styles operate
in the English-language short story. Among them, there are terms, poetisms,
archaisms, barbarisms, slangisms, jargonisms, dialectisms, vulgarisms and
others. The author of the fictional text intentionally chooses units of certain
lexical layers to influence the reader, in particular their thoughts, behavior,
emotional state etc. Therefore, the opposition “neutrality — expressiveness”
fosters implementation of the authors intention, characterization of the
characters and reaching a high degree of the pragmatic effect.

Key words: neutral vocabulary, expressive vocabulary, style of speech,
pragmatic function, author s speech, reported speech.
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Beryn. YV cydacHUX JIHTBICTHYHUX CTYIISIX HArOJOMIYETHCS HA 3HA-
YyII0CTi aHTPONOLEHTPUYHOTO MiAXOy 0 BUBYEHHS MOBH, 1[0 OTPUMYE
aKTyajIi3aliio B KOMYHIKaTHBHOMY Hporeci. ¥ Mekax aHTPOIOLCHTPHY-
HOT MapaJurMi BUBYCHHS JIFOJCHKOTO (hakTopa B MOBI MOCIZIa€ BayKIIHBE
MicIle, 10 HaJa€ TePCIEKTHBY PO3BUTKY JOCIIDKCHHAM Y Tay3i Ipar-
MaJIHTBICTHKHU Ta MParMacTUIICTUKH. 3TiHO 3 OKPECICHUM ITiJXO/I0M,
0COONMBA yBara 30CepeIKYEThCS Ha aHANi31 KOMYHIKAIil SK MOBIICHHE-
BOTO TIPOIIECY, CIIPSIMOBAHOTO HA 3iHICHEHHS BIUIMBY 3 OOKY aapecaHTa
Ha ajpecara.

VY XymoXKHBOMY TUCKYPCI i1 KOMYHIKAIi€10 TOJIOBHAM YHHOM PO3yMi-
FOTh B3aEMOJIIIO aBTOPA 1 UMTaYa, [0 Peati3yeThCs Yepe3 XyAoKHIH TEKCT.
3HayHy POJb Y il B3aEMOJIT BiJIrpatoTh MOBHOCTHIIICTUYHI 3ac00H, K1
BOJIOJIIOTh €KCIIPECUBHUM MOTEHIIIAIOM, IO CIIPHS€E AOCATHEHHIO Haii-
OiIbII e(heKTUBHOTO BIUIMBY Ha penumieHTa. Tak, 3a JOIOMOTOI €KC-
MIPECUBHUX 3aCO0IB aBTOpP XYIOXKHBOTO TEKCTY MOXKE MOCHJIUTH BIUIUB
Ha CBITOINIAJ, eMOIIMHUN CTaH, AiSUTBHICTH agpecara, 0 Ja€ MiJCTaBy
CTBEP/DKYBATH IPO iXHIO MparMaTuyHy (yHKIIO.

ExcnpecuBHICT € CKJIQJHUM OaraTOrpaHHUM SIBHILIEM, MPOTE
MOBO3HABIII JTOCSTIN 3HAYHUX PE3YJbTATIB y BHBYCHHI IHOTO MUTAHHS.
CyTTeBUIl BHECOK Y IOCIHIJDKCHHS PI3HWUX ACIEKTIiB TMOHATTS eKCIpe-
CUBHOCTI 3po0wmiu Taki BueHi: [.B. Apronsa, M.M. Baxtin, M.I1. bpan-
nec, B.B. Bunorpamos, B.B. I'ypeuu, I.P. T'anemepin, K.A. [omu-
HiH, JLII. €dimos, O.A. Scunenpka, FO.M. Ckpebnes, I.51. Conranuk,
B.M. Tenia, M.M. Illancekuii Ta iH.

[Mompu HasIBHICTH TOCHUThH BEJHKOI KITBKOCTI HAYKOBHX IIpallb, IPH-
CBIYEHUX aHaNli3y 3a3HaueHoro (eHoMeHa, MpolieMa eKCIPeCHUBHOCTI
MOBHHX 3ac00iB JOCI 3aJMINAEThCA AKTyaJbHOIO Ta IUCKYCIHHOIO Y
TIHrBiCTUYHIN Hayni. EXCIpecHBHICTh BIACTHBA OAMHHUILSAM Pi3HUX PiB-
HiB MOBH, OJTHAK PO3MNISIHYTH ii B yCiX 3B’sI3KaxX 1 BiIHOCHHAX HEMOXKJIMBO
B MeXax ONHiel mpalli. Y 1boMy JOCHIPKeHH]I HAac 0e3MocepeIHbO IiKa-
BUTPH CKCIIPECUBHICTH HA JICKCHYHOMY PiBHI, IKy MU BUBYa€MO B OTIO3HUIIi{
CHEUTPANBHICTh — EKCIPECUBHICTHY. B3aeMois HEUTPaIBHOCTI Ta eKc-
MIPECUBHOCTI B MOBI € CYTTEBUM (PAKTOPOM PO3BUTKY MOBY 1| BHHUKHCHHS
HOBHX 3ac00iB BUpPaXXCHHs, 10 MOTpeOyIoTh aHamizy. Bumie3asHadeHi
(bakTOpH 3yMOBJIIOIOTh aKTyadbHICTh TEMH JOCIIIKSHHS.

Mera nocCiiKeHHS TOJSTaE Yy BHUBUCHHI OCOONMBOCTEH B3aeMOmii
HEHTpaIbHOI JIEKCHKHU i 3aCO0IB BUPAKEHHS CKCIIPECUBHOCTI B MEXax
TEKCTYy aHIIOMOBHOI HoBenu. [locTraBnena mera nepenbadae BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJAHb. PO3IITHYTH IOHSTTS EKCIPECHBHOCTI Ta HEHUTpaJbHO-
CTi; BUSBUTH O0COONUBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS CTHJIICTUYHO MAPKOBAHUX 1
CTIJIICTUYHO HEUTPaTbHUX MOBHHUX OIUHHMIIG; TOCIIUTH MPAarMaTHIHUMA
MOTEHI[iaJI aHTJIOMOBHOI HOBEJTM Ha OCHOBI aHaITi3y B3a€MOJii HEHTpasb-
HOI Ta €KCIIPECUBHOI JIEKCHUKHU.
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O0’eKTOM JOCHIPKEHHS € CTUIICTUYHO HEHTpallbHa Ta €KCIPECHBHA
JIEKCHKa aHTJIOMOBHOI HOBEJIH, MPEAMETOM — OCOOIMBOCTI BepOaizamii
OTO3ULIT «HEHTPANIbHICTh — EKCIIPECUBHICTDY Yepe3 BKUBAHHS eKCIIpe-
CHBHHUX 3aC00iB Ha TJIi HEUTPaJIHHOTO CTHITIO AaHIJIOMOBHOI HOBEITH.

MeTtomosoris Ta MeTOIH JOCTIIKeHHsI. Y TIPOIECi TOCITIHKEHHS
3aCTOCOBAaHO TaKi METOAH, SK: METOI aHaji3y HayKOBO-TEOPETHYHHX
JoKepen (sl BUCBITIIGHHS acCTEKTiB JOCHIKYBAaHOTO MUTAHHS), METOJ
JTUCKYypC-aHaTi3y (1S IEKOAyBaHHS CMHCIIIB MOBHHX OJMHHUIIL Y MEKaX
XYJIO)KHBOTO TEKCTY 3 YpaxyBaHHAM OCOOJMBOCTEH KOHTEKCTY), METOJ
CyLinpHOI BHOIpKH (JuIg 300py (PaKTHUHOTO Marepiany JOCTI/DKEHHS, a
caMme BUOKPEMJICHHS HEUTPaIbHUX Ta €KCIIPECHUBHUX JIEKCHYHUX OAMHHUITh
y TEKCTaX aHIJIOMOBHHUX HOBEIT), OMTUCOBUI MeTox (7151 Kitacuikalii Heil-
TPaJIbHUX 1 CTHIIICTUYHO 3a0apBIEHUX CIIiB Ta iHTepIpeTalii 0coOIuBOC-
Te iX QYHKIIOHYBaHHS ), CTPYKTYpHHI METO, 30KpeMa TUCTPUOY THBHU I
aHami3 (ISl BCTAaHOBJIEHHS XapaKTEPUCTHK i (PyHKIIOHAJIHHUX BIACTH-
BOCTEH 3aC001B €KCIIPECUBHOCTI 3 ypaxyBaHHIM IX OTOUCHHS ), METOI Jia-
JIOTIYHOT IHTepIpeTAaIlii TEKCTY (IS BCTAHOBIICHHS aBTOPCHKUX 1HTEHITIH,
aHa3y NUIAXiB 1X peamizamii Ta 3’ICyBaHHS MpParMaTrudHoro edekry).

Bukiag ocCHOBHOro marepiajy aociqxeHHsi. EKcCIpecHBHICTB
€ KaTeropi€ro, M0 BUBYAETHCS B MEXKaxX PI3HUX MiJPO3MAiJTiB MOBO3HAB-
ctBa — (hoHOMOTIi, Ppazeomnorii, IEKCUKONOTIi, CHHTAKCHUCY, CTHIIICTUKH
TOIIO, T 3 PI3HUX MO3UIIil — K MOBHA 1 MOBJIEHHEBA KaTeropii, sk 0u-
HUIS MOBH 1 SIK XapaKTePUCTUKA TEKCTY TOIIO. 3aBASKU MOJiTUCIIHUILTI-
HapHUM MOXJIMBOCTSIM JOCIHIJKEHHS MOHATTS €KCIPECUBHOCTI € 0araro
MiIXOMIB IO HOTo aHai3zy.

VY HamoMy IOCHIDKEHHI MiJl eKCIPECUBHICTIO PO3YMIEMO CHCTEMY
CHCIIaIbHO TiMi0OpaHuX 1 CKOMOIHOBaHMX MOBHHX 3ac00iB, IO BXKH-
BalOThCS Ul MIJCHIJICHHS BHPA3HOCTI iH(pOpMaIlii Ta BIUIMBY HA IHTe-
JIEKTyaJIbHY, €MOIIiiiHy Ta BOJILOBY cepr OCOOHMCTOCTI peEIUITiEHTA.
ExcripecuBHICTE BKIIOUae y cebe Taki KOMIIOHEHTH, SK: ITiJICHJICHHS,
300pakalbHICTh, eMOIiHICTE 1 oOpasHicTh. [limcunenHs mnepenbavae
301NBIIEHHS] CTyNEHs IiHTEHCHBHOCTI mii. 300pa’kajlbHICTh BUKOHYE
¢yHKIi1 XapakTepusauii Ta aeranizamii. EMorniiiHicTs € 3acoOoM mnepe-
Jayi pi3HOMaHITHUX MOYYTTiB JtoauHu. OOpa3HicTh ABJse cOO0K0 3acid
peanizauii 4yTTEBUX YSABJIEHb Ta acouiawii [6].

ExcripecuBHUI €(eKT MMOB’S3aHUA 3 Y)KUBAHHSIM CIIOBAa Y CTHIIIC-
TUYHO HETHUIIOBOMY IJISi HHOTO KOHTEKCTI, IO BHSBISIETHCA y 3B’SI3KY
13 3aKPITUICHICTIO BIAMOBIIHOI JICKCEMU 3a IMEBHOK CHCTEMOIO, CTHIIBO-
Bol0 ceporo, HaIliOHATHLHO-KYIETYPHHUMH a00 YaCOBHMH MapKepamH,
SIKIMH TI03Ha49€HI OKpeMi TPyIH JIEKCHYHOTO CKiIaxy MoBH. Hampukiar,
y XYAOKHIX TEKCTaX CKCIPECUBHO 3a0apBICHUMHE BHCTYIAIOTh TEPMiHH,
€JIEMEHTH TPOCTOPivYSs, MIaJIeKTU3MH, JKaproHi3MH, aproTU3Mu Ta iH.,
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(YHKITIOHATBHI MOMJIMBOCTI SIKMUX MArOTh ICTOTHI OOMEXEHHS uepes
IXHIO NMPUHANEXKHICTh O HeNiTepaTypHOi JIeKCUKU. Bucoka excmpecis
3a0e3Meuy€eThesl IIJISIXOM KOHTPAacTyBaHHS 3a3HAaueHHX JIEKCEM 13 Heil-
TpanpHuME. Oco0IMBa prca eKCIpECii MoJsIrae B TOMY, 0 3HAYCHHEBUH
TUTaH JEKCUYHOI ONMHHMIII HE 3a3Ha€ CEMaHTHIHUX 3MiH KOMITOHEHTIB, SIKi
BXOJIATH JIO JICHOTAIlii 4i KoHOTamii. [lokasHHKaMu eKkcrpecii BUCTyma-
FOTh XPOHOJIOT1YHI, COIiaNIbHI, TEPUTOPiaNIbHI, IHOCTHIHOBI YH 1HOKYJIb-
TYpHI O3HAaKH, SIKi aKTyaJli3yIOThCsl ¥ 3B’SI3KYy 3 BXOKCHHSIM JICKCHYHOT
OJIMHHMIII IO CKJIAJy I1HIIUX MPOIMIAPKIB, IO 3yMOBIIOE CTUIIICTUYHUN
koHTpacT [1, c. 52-53].

Po3pi3HsAIOTE 1Ba BUAM €KCIPECUBHOCTI: aAT€PEHTHY Ta IHT€PEHTHY.
AJTepeHTHa EKCIIPECHBHICTh MPOSIBISETHCA TIABKH Y pPa3i BKUBAHHA
CJIOBa Y TIEBHOMY KOHTEKCTi. I[HTepeHTHa eKCIPECUBHICTh HE 3aJIeXKUTh
BiJl cneur(}iyHOro KOHTEKCTY YW CHUTyallii, BOHA BHYTPIIIHBO BJIACTHBA
CJIOBY B YCIX BHIIaJKax ioro BxuBaHHd [4, c. 167].

OnuHMI OCHOBHOTO JICKCHYHOTO (DOHIY, IO HAaJekKaTh IO HEH-
TpaJbHOI JIEKCHKH, MOXYTh BUIBHO BXXKHBATHUCS 3a OyIb-SIKUX yMOB, Oe3
OyIb-IKHX 3aCTEPEkKEHb 1 00MexkeHb. HelTpasbHi JIeKCeMU TpaIuIliitHO
BHUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIIO, T UIATAIOTh Kiacu(ikallii Ha OCHOBI
JCHOTAaTHBHO-CUTHI(piKaTHUBHOTO MaKPOKOMITOHEHTA 3HAUCHHS 1 TIIBKH Y
CIELiaJIbHO OPTaHi30BaHUX KOHTEKCTaX MOXKYTh 3MiHIOBaTH CBiii cTaTyc,
TOOTO CTaBaTH €KCIPECUBHO MAPKOBAaHUMH, & OT¥KE, 1 MPOTUCTABIATHCA
HEUTpaJbHUM OJMHMLAM. Lle 1 € anrepeHTHO EKCIPECHBHICTIO, SKOi
MOKe HaOyTH PAaKTUUHO OyIb-Ka OAMHUIA JIeKcHuHOi cucteMu. [Ipote,
SIK yoke OyIlo 3a3HaueHo, € Tpyma JEKCeM, eKCIPECHBHICTD SIKMX HE 3ajie-
JKUTh BiJl YMOB (DYHKI[IOHYBaHHS, 3B’SA3KIB 3 IHIIUMH MOBHUMH OJIUHH-
ISIMH, KOHTEKCTaMH ToII0. Taki JEeKCEMH € CHCTEMHO-EKCIIPECUBHAMH, a
IXHSl eKCIIPECUBHICTD — IHTepeHTHOIO [1, . 41].

CTOCOBHO EKCIIPECUBHHX 3aC00IB JIEKCHYHOTO PIBHS XyIOXKHBOTO
TEKCTy 3ayBa)KMMO, IO BOHM IMO3HAuYeHi JTYXOBHO-ECTETHYHUMH, €MO-
TUBHO-OIIIHHUMHU Ta IHIIMMH PI3HOTUIAHOBUMH IHTEHI[ISIMH MOBIIIB.
VY ceMaHTHIIl €KCIIPECHBHUX JEKCHUYHHMX OJWHUIL 3HAXOIATH BimoOpa-
JKEeHHA (pparMeHTH 30BHIIIHBOTO CBITY, CEPEIOBHILA, B SIKOMY TiepeOyBa-
I0Th aJpecaHT 1 aJpecart, 1 BHYTPIIIHBOTO CBiTYy, 00’ €KTHBOBAHOTO Yepes
MOTEHLIHHY KOHOTAIlii{Hy 0araro3HauyHicTh MOBHHX OTMHUIG [3, . 119].

ExcripecuBHi eneMeHTH SK (EHOMEHH MOBHOI OCOOHCTOCTI aBTOpa
BHKOHYIOTH (DYHKIIIFO TIOCEPETHUKIB MiXK ICHOTATUBHUM CBITOM 1 TaMOIO
MOYYTTEBUX CTaHIB MHCHMEHHUKA, HOTO MHUCIECHHSM 1 MOBOIO. 3 Takoi
TOYKH 30Dy GKCHpCCI/IBHICTL TIlyMa4daTrh Kp13L IpusMy eMOIIii Ta pi3-
HUX BHIIB OILIHOK aJIpecaHTa, a eKCIpECiio MOoB SI3YIOTH 3 BHpa3H1CT}o
BHCJIOBJICHHS. SIKIO aKIEHTYBaTH yBary Ha KOMYHIKATUBHOMY aKTi B
MeKaxX XyIOXHbBOTO KOHTEKCTY, TO €KCIpecHBHA (DYHKILSI OKyCyeThCs
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Ha azpecari, 3aco0M eKCIPEeCUBHOCTI (JOPMYIOTh BOJTIOHTATUBHUI IIJIaH
BHCJIOBJICHHS — JJIEMOHCTPY€ETHCS BOJISI LIOAO CiBPO3MOBHUKA. OCKIIBKH
EKCIIPECUBHI 3aCO0U OB’ SI3YIOTh i3 KOMYHIKaTUBHOIO CHTYAITI€l0, IHTEH-
LI€F0 MOBIIS, IPE3YMITIIIEF0 YUTAYA, JTIHTBATHHUM Ta €KCTPATiHIBaJIbHUM
KOHTEKCTAaMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, € MoTpeba B aHali3i X MOBHHX
3ac00iB 3 TODIAMY JIBOOIYHOI THTEPAKTHBHOI aJpecaHTHO-aapecaTHOl
JisIbHOCTI [2, ¢. 24-25].

Y GUIBIIOCTI JOCTIIKEHh MOBHOCTHIICTUIHHX 0COOTMBOCTEH XYIOXK-
HiX TEKCTiB yBara IpHIUIIETHCS PO3MILAY CaMe CTIIIICTHYHO MapKOBa-
HOI JIEKCHKH, TOJ1 SK aHaji3 crenudiku (yHKIIOHYBaHHI HEUTpaIbHOL
JIEKCUKH 3aJIUIIa€ThCs Ha niepudepii cyuacHoi Hayku. [IpoTe moMHuIKoBO
CTBEPKYBAaTH, 110 1030aBIeHI 0OPa3HOCTI JIEKCHYHI OAMHUII HE MalOTh
MparMaTu4Hol HacTaHOBU. HelTpanbHa Ta ekclipecHBHA JIEKCHUKa (DyHK-
[IOHYIOTh HE 130JIbOBAHO, a B TICHMX B3a€MO3B’si3Kax. BiamosigHo, y
MPOTMIOHOBAHIM pOOOTI 3MIHCHIOETHCS Cpoba MoKa3aTH CIiBBiTHOIICHHS
CTIJTICTUYHO HEWTPaJIbHUX 1 EKCIIPECUBHUX 3aCO0IB XyJO)KHBOI MOBU Ha
Marepiaii aHTJIOMOBHOI HOBEJIH.

PesynpraTé mpoBeneHOTO aHANI3y CBigYaTh MO TE, IIO AHITIOMOBHA
HOBeJla XapaKTEePHU3YEThCS MPEBATIOBAHHIM JICKCHKH, K4 HAJICKHUTH JI0
HEHTpaIbHOTO CTIWIIO. Lle TOSCHIOEThCS THUM, IO TOCTIKYBAHOMY THITY
TEKCTy BIIACTHBA 3HA4YHA TepeBara aBTOPCHKOTO MOBJICHHS HAJ UYXKHM
MOBJIEHHSIM. BogHOUAC NpOCITiIKOBY€THCS TEHCHIIIS 10 BYKUBAHHS TIEB-
HUX 3aco0iB 1 MpHUIiOMIB BUPA3HOCTI, IO 3Ae01IbIIOro (QPyHKIIOHYIOTH
y 4y>KOMY MOBJICHHI, 30KpeMa B NpsAMiii, HETIPsAMiil 1 HeBJIacHe MpPsIMii
MoBi. lle TpU3BOAUTE MO CTBOPEHHS CBOEPIMHOTO KOHTpACTy: (YHK-
LIOHYBaHHs €KCHPECHBHOI JIEKCHKH Ha T HEHTpalpHOI, 0 (opMmye
OCHOBHUI JICKCHYHHMH CKJIaJl TEKCTy HOBeNH. be3nepeunum € Toi (akr,
[0 HAsBHICTH MEBHOI OIMO3MIII CIPHUSAE MIJIBHINICHHIO CTYICHS CSKCIIpe-
CHBHOCTI XyIO’KHBOTO TEKCTY 3arajioM.

3nificHeHe JOCIiKEHHS JIA€ MiJICTaBH CTBEP/DKYBATH, 1110 HEUTPaIIb-
HUH CTHIIb BUSIBISIETHCST (POHOM JUIST CHPUHHATTS CTHIIICTUYIHUX 0COOMH-
BOCTeH, TOOTO OyIb-AKHii CTHIIb CIIIBBIIHOCHTHCS 3 HEUTpalbHUM. Tak,
Y aHIJIOMOBHIN HOBEJI MO/ 3 HEUTPAIbHUMH JIEKCHUHUMH OIUHUIISIMHA
BXKHBAIOTHCS CTUIIICTUYHO MapKOBaHI OIMHMUII, 110 HaJleXKaTh A0 Pi3HUX
(YHKIIOHABHUX CTUJIIB MOBJICHHS.

Hasenemo npukian, oo sSBise cOO0I0 CHHOHIMIYHUH psil, TOOTO IPyITy
caiB, 00’€qHAHUX CIUIBHUM OCHOBHHM 3Ha4YeHHSM. JIEKCHMYHI OIMHMIN
OyJ10 BUOpAHO METOIOM CYIIIBHOT BUOIpKH 3 TekcTy HoBenu Jx. KoH-
pama “An Outpost of Progress” [S]. Yci eneMeHTH CHHOHIMIYHOTO DSy
MalOTh OJIHAKOBE JCHOTAaTUBHE 3HAYCHHS Ta MOXYTh BKHUBATHUCS IS
MO3HAYeHHs OfHiel # Tiel & caMoi ocodu. OHaK JUIlIe OAUH 13 IIUX ele-
MEHTIB HAJICKHUTh JI0 HEUTPAILHOTO CTHIIIO, a BCi 1HII € CTUJIICTUYHO
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MapkoBaHUMHU. OTxe, IPEeACTaBUMO AI0paHUi CUHOHIMIUHHUN psiA: man,
chap, fellow, individual, creature. C10B0O man € CTUIICTUYHO HEUTpasb-
HUM 1 BUCTYTIAE JIOMIHAHTOIO BCHOTO CHHOHIMIYHOTO PsiITy, TOMY III0 HEce
y co0i OCHOBHE 3HAYCHHSI, CIIIBHE JUIS BCIX 3a3HAYCHUX OAMHUIG. Kox-
HUH CUHOHIM, KPiM JOMIHAHTH, HaJIE)KUTh JIO TOTO YH IHIIOTO (PYHKIIIO-
HAJIFHOTO CTIUTIO 1 Ma€ BIIACHY KOHOTAIIO Ta CTHIIICTHYHE 3a0apBIICHHS.

Ha migcraBi Toro ¢akrty, mo CTOCOBHO HEHTPAIBLHOTO, TaK 3BAHOTO
HYJIOBOTO CTHJIIO BCi iHIII CTHJII MOBJIICHHSI MOJUISIOTHCS HA BUCOKI Ta
HU3BKi, BBOKAEMO IOLUIGHUM IIPOAHAJI3yBaTH IOMAAHI CIIOBA 3 TOYKY
30py iXHBOI MPUHANIEKHOCTI A0 MeBHOro ctwir. Kpim Toro, 3’scyemo
MparMaTUYHUHN MOTEHIIiaj] eJIEeMEHTIB CHHOHIMIYHOTO PSITy.

Po3rstHeMO pedeHHS 3 BUILE3a3HAYCHOT HOBENIH, B AKUX (PyHKIIOHY-
I0Th BUOpaHi JIEKCUYHI OJWHUII, OCKUIBKA KOHTEKCT Ma€ HaJ3BHYaHO
BEJIMKE 3HAUCHHS JUTSA 3MIMCHEHHS aHali3y, i IPUKIAIH TOTIOMOXYTh PO3-
KPHUTHU CYTHICTD IIUX OIUHHIIG.

IMpukmam Ne 1:

There were two white men in charge of the trading station [5, c. 3].

[leprmnit mpukiIan € pedeHHsIM i3 3a4HHY, 3 SKOTO TPAAUIIIHO TTOYH-
HA€ThCS aHITIOMOBHA HOBeJa. 3a3BUYall y Iil YacTHHI XyJOXKHBOTO TEK-
CTy aBTOp 3HAMOMHTPH YUTA4Ya 3 TOJIOBHUMH MEepCOHAKaMHU. Sk yxke Oyino
3ayBa)kK€HO, CIIOBO 7aM, BXKHUTE B pEUCHH] Y (JOPMi MHOXHHH, BiIIOBiAaE
HOpMaM HEHTpanbHOI JEKCUKH, TI03HaYae OyIb-aKy IOpOciTy 0coly i He
MICTHUTb KOIHOI KOHOTAIIIi.

IMpuknam Ne 2:

And then, chaps will read that two good fellows, Kayerts and Carlier,
were the first civilized men to live in this very spot! [5, c. 8].

Jpyruit npukiaj, KpiM HEHTpaabHOI OJMHUIN /men, BKIIOUAE y cede
CJIEMEHT PO3MOBHOTO CTIUTIO, BHP&XCHUI CIOBOM chap. 3 Ormsagy Ha
apXITEeKTOHIKO-MOBJICHHER] ()OPMH, MTOJIAHE PEUCHHS BXOIUTH 10 CKIIATY
MOHOJIOTY, BUPa)KCHOTO MPSIMOIO MOBOIO. 3 MO3HIIIT KOMITO3UIIHHO-MOB-
JIEHHEBUX (QOpM sIBIIsiE OO0 PO3AYyM IMEpPCOHaKa CTOCOBHO TOTO, SIK
yepe3 CTONITTS Oyne BHUIVISAATH Te JajeKe Bia muBimizalii micue, ae
BiH Ta WOro KoJjera 3apa3 MpaliolTh. 3a IOMOMOIOI0 X apXiTeKTOHI-
KO-MOBJIEHHEBOT Ta KOMITO3UIIITHO-MOBJIEHHEBOT ()OPM aBTOp HOBEIIH Ja€
HETPsIMY XapaKTEePUCTHUKY TepCOHaXa 1 mepeiae Horo eMoIiHHUA cTaH.
TunoBuM 11151 ci10Ba chap € BKUBAHHS TS TTO3HAYCHHS 3HAHOMOT MOBIIFO
JIFOUHM 1, OUTBII TOTO, JIO SIKOT BiH BiJYyBa€ MEBHUN CTYIiHb CHMIIATII.
OueBuIHO, IO Y IOMY KOHTEKCTI MOBEIb HE MOXKE 3HATH THX JIIOZEH,
SIKI B JaliekoMy MailOyTHROMY OyIyTh HACENATH OIMCAHY TEPUTOPIIO,
TUM HE MCHII BHKOPHCTOBYE JICKCHYHY ONWHHUINO chap — pO3MOBHHUI
BapiaHT CIIOBA man 3 MO3UTHBHOIO KOHOTaIli€ro. el CHHOHIM BUKOpH-
CTaHO 3 METOIO MepeIaTh eMOIlii TiHOBOi 0COOM HOBEIH 1 MOKa3aTH HAJIiI0
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Ha IMACIUBHIA PO3BUTOK MOii. 3BEpPHEMO TaKOK yBary Ha Te, IO s
Mo3Ha4YeHHA cebe Ta CBOTO KOJIETH MOBEIIb BXHBAE CIOBO fellows, aHami3
SIKOTO TTOJJAHO JaJIi.

[Mpuknam Ne 3:

1 told those fellows to plant a vegetable garden, build new storehouses
and fences, and construct a landing-stage. I bet nothing will be done!
[5, c. 4]

VY TpeThOMyY NPUKIIAIl peai3allito 3HaXOAUTh T€ K CaMe CTHIIICTUYIHO
3HI)KEHE CIIOBO fellow, 110 Mae pO3MOBHUH XapakTep i 10 TOTO X € apxaid-
HUM. Po3riisiHeMo OCHOBHI 3HaueHHs 11i€i iekcnuHoi oguuuti. [lo-niepire,
UM CJIOBOM MOXXHA TIO3HAYHUTHU TPYMy JrOAeH, 00’€IHAHUX CHIIHHOO
cteporo aismbHOCTI. KOHTEKCT 103BOJISIE 3pO3YMITH, IO IEPCOHAK PO3-
TOBIJIa€ TIPO IOPYYUCHHS, SIKi BiH AaB cBOIM mipiersiuM. [To-apyre, 1151 nek-
CHYHA OMUHHIIST MOYKE BUPAKATH 3HEBAKIMBUI TOH CTOCOBHO THX JIFOLICH,
SIK1 TO3HAYAKOTHCS CIIOBOM fellows. JIpyre pedeHHs B MPUKIIali TOBOIUTE,
10 MOBEIIb CTaBUTH ITiJ BEIMKUI CYMHIB Te, [0 POOITHUKH BUKOHAIOTH
fioro gopydenHs. Takum YUHOM, BUSBISIETHCS peabHE CTaBICHHS EpCo-
Haka J10 MMO3HAYEHO1 TPy JIFONEH, 110 CBOEIO Yeproio GpopMye B yuTada
MIEBHE YSABIEHHS MPO HUX, TOOTO peali3yeThcs MparMaTudHa (yHKITiS
€KCIIPECUBHOI JIEKCHKHU.

ITpuxnan Ne 4:

There were two perfectly insignificant and incapable individuals
whose existence is only rendered possible through the high organization
of civilized crowds [5, c. 5].

VY geTBepToMy puKiIazi QyHKIIOHYE CIIOBO individuals, IO HATIEKUTD
0 OQIiHHO-I1I0BOr0 CTHIO. LIS JIeKCMYHA ONMHUI BiAPI3HAETHCS
BiJl TIOTIEPEHBO MPOAHATI30BAHUX THUM, IO MA€ BIIMIHHE CTHIICTUYHE
3abapeneHHs. CTOCOBHO HEHTPAIbHOI OJMHUII man 1€ CIIOBO € CTHIIIC-
TAYHO TiJAHEeCeHUM. [IparMaTHYHUi BIUTUB MIiJACUIIOETBCS e W KOMid-
HUM XapaKTepoM 300pakeHOl CHUTYyaIllil, Mo 3a0e3Meuy€eThCsl CTUIICTHY-
HUM TIPUAOMOM «OKCHUMOPOH» (insignificant and incapable individuals).
ABTOp BHKOPHUCTOBY€e KOoMOiHamito cnosa individuals, mo came 1o cobi
BUPI3HAETbCA OQIlIiHIM TOHOM 1 MO3UTUBHOIO KOHOTAIII€10, T EMITETIB
insignificant Ta incapable, 0 XapaKTepu3yrOTh LUX JIOAEH 3 HEraTuB-
HOro OOKy — SIK HEBaXXJIMBHUX 1 HI Ha 110 He3aaTHUX. Came 11e o€ JHaHHSA
CJIIB 13 MPOTHIIC)KHUM 3HAUCHHSM 3IIHCHIOE KOMIYHHH e(EKT.

[Mpukmam Ne 5:

The two whites had a liking for that old and incomprehensible creature
and called him Father Gobila [5, c. 9].

II’saTuit mpuknaz JeMOHCTPY€E BKHWBAaHHS CIIOBA creature, 1O SBIISE
coboro 6i0miiHMiT TepMiH. Y HaBeneHOMY CHHOHIMIYHOMY s el erne-
MEHT € CTWJIICTUYHO MiJJHECEHUM. ABTOp I[iJIECTIPSIMOBAHO HA3UBAE TaK
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JIONWHY, 100 OXapaKTepu3yBaTH CTOCYHKH MiX MO3HAu€HOI0 0CO00I0
1 1BoMa iHmMMH. BinOyBaeTbesa B3aeMois CTHIIICTUYHO 3a0apBiIEHOTO
CIIOBa 3 OTOYCHHSM, 1 YMTA4Y PO3Mi3HAE MPUXUIBHICTH TOJIOBHUX TIEPCO-
HAXIB JI0 TaK 3BaHOTO «BOXKOTO TBOPIHHSDY.

EmemenTH, 110 BXOAATH IO CKJIATy IPOaHANi30BAHOTO CHHOHIMIYHOTO
PAIY, MO)KHA YMOBHO TTOJIITMTH Ha JIBl TPy HA OCHOBI IXHBOTO CTHIIIC-
TUYHOTO 3a0apBieHHs. J{o mepimoi rpynu BigHeCeMO JISKCUYHI OIUHHUIII,
CTWJIICTUYHO 3HW)KEHI CTOCOBHO HEWTpalbHOI JOMIHAHTH man, a came
cioBa chap 1 fellow. Jlo npyroi — TeKCHYHI OJUHMIII, IO € CTUIICTUIHO
iITHECEHUMU TIOPiBHSHO 3 JOMIHAHTOIO man, 30KpeMa cnosa individual
1 creature. Bubip TOTo UM iHIIOTO CJIOBA i3 CHHOHIMIYHOTO Sy BU3HA-
YaeThCs SIK XapaKTePHUMHU PUCAMHU Ti€l JTIOAUHHU, sIKA MO3HAYAETHCS, TAK
1 cTaBIeHHSIM MOBIII M0 Hei Ta curyanii 3aranoM. CBOEH Yeproro Iie
MEBHUM YMHOM BiZOOpa)KaeThCsl HA CTABJICHHI agpecara J0 MO3HAuYeHOT
0Cco0U Ta TOB1IOMJICHOT Mmoii. OTXe, IUIIXOM BXKUBaHHS HEHTPaIbHOT Ta
EKCTIPECUBHOI JIGKCHKH aBTOpP XYIOKHBOTO TEKCTY 3MIHCHIOE HA YHMTada
MparMaTHYHU BIUTMB, CIIOHYKAIOYH HOTO 10 MEBHUX AYMOK a00 HaBiTH
I, GopMyroum JiesKi MOTISAN 1 CIIPUSIOYA KOHKPETHOMY €MOIIHHOMY
crany. |[HmuBiTyanpHO-aBTOPCHKHMHA N00ip i KOMOIHYBaHHS BiIHOBITHUX
JICKCHYHUX OIMHHIb PO3PAXOBaHO HE TUIBKU HA KOMYHIKaTHBHO-(QYHKIIi-
OHaJIbHE CIIPUHHSATTA, aJie i Ha eCTEeTUYHO-OI[IHHE.

Kpim Toro, B pesynabrari MIpoBEICHOTO aHali3y HU3KH TEKCTIiB aHITIO-
MOBHHUX HOBEIl OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO IS IIbOTO THITY TEKCTY, KpiM Hel-
TPaJbHOI JICKCUKH, NMPUTAMAHHUM € (PYHKIIOHYBaHHS ONUHHIB TaKHX
JIEKCHYHUX MPOIIAPKIB, sK: 1) TepMiHH, HanpUKIan: physiology, suspect,
penalty; 2) IoeTH3MU, HAPUKIAL: heavens y 3HaUCHHI sky, cease y 3Ha-
YeHHI stop, vanish y 3HaYeHHI disappear; 3) apXai3Mu, Hanpukiam: lad
y 3Ha4YeHHI boy, thee y 3HaYCHHI you, morning-room y 3Ha4eHHi living
room; 4) BapBapu3MH, HANIPUKIAA: chic y 3Ha4eHHI stylish, basta y 3Ha-
4YeHHi enough abo stop, a propos of nothing y 3HaueHHi without reference
to anything; 5) CIEHTI3MHU, HAPUKIAA: chips y 3HAUYeHH] money, bastard
y 3Ha4YEHHI mean person; 6) }aproHi3MH, HaNPUKIAL: skivvy y 3Ha4eHHI
maid of all work; T) nianextusmu, Hanpuknan: Cockney English — ‘anging
3aMiCTb hanging, speakin’3aMicTb speaking, readin’ 3amicTs reading; the
dialect of the people of Newfoundland — pr’y 3amictb pray; 8) Bynbra-
pv3mu, Hanpukian: damn, beast, blimey.

BucnoBkn 3 pgocaimkenHs. [lincymoByroum, 3a3HauMMoO, IO
OCHOBHHUH KOPITYC TEKCTiB aHITIOMOBHHX HOBEJ XapaKTepU3YEThCS HEH-
TPaJBHAM CTHJIEM, 30KpeMa CTHIIICTHIHO He3a0apBICHOO JEKCHUKOI0, Ha
TJIi SIKOT CBOKO peatizallito 3HaXOAATh OJUHHUII 1HIIUX CTHUJIIB MOBJICHHS,
a TaKkoXK PI3HOMaHITHI JIGKCHYHI 3aco0u BHUpaszHOCTi. lle 3ymoBneHO
THUM, TI0 OUTBIIICTh AHIIOMOBHHX HOBEN TPEACTABICHO 31e0iIbIIOro
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aBTOPCHKMM MOBJICHHSIM (Zie (DYHKI[IOHYe HEHTpasbHA JICKCUKA), B SIKE
TapMOHIHHO BIUTITAETHCS YyXKe MOBJIEHHS (e PyHKIIOHY€E eKCIIpecuBHA
JIEKCHKa). TakuM YMHOM, BUSIBIISIETHCS OMO3ULIS «HEHTPAIBHICTD — EKC-
MPECUBHICTEY, IO CHPHUSIE PO3KPUTTIO MPATMATHYHOTO ITOTEHINATy TeK-
CTy, Iepeadi aBTOPCHKOT HACTAHOBH Ta 3AIHCHEHHIO BIUIMBY Ha YHWTada.
[lepcnekTHBHUM BUSBISIETHCS JEeTajdbHE BHBYCHHS B3a€MO3B’SI3KiB
CTIJTICTUYHO HEUTPaIbHUX JCKCHIHUX OAWHUID i CHHTAKCHIHUX CTPYK-
TYp 3 €KCIIPECUBHUMH JICKCHYHUMH 3aC00aMH 1 CHHTaKCHYHUMH TIpHiio-
MaMH 3 YpaxyBaHHSIM CHHEPTeTHYHUX ITapaMeTpiB aHITIOMOBHOI HOBEJIH.
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